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It was with real pleasure that we parted with our friends the Chontaquiros, .who, for
ten days, had kept us in tutelage, and treated us with no more ceremony than so many
bales of merchandise. Having completed our arrangements with the Conibos, we
quitted Paruitcha, and headed for the north. Two hours’ rowing sufficed to establish
us on more intimate relations with our new acquaintances. These indigenes appeare
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to be of a lymphatic temperament and meek disposition; and if they were not so
clever as the Chontaquiros in the management of the oar and the paddle, they possessed,
on the other hand, such qualities, as sweetness, patience, and courtesy, to which our
thieves of Santa Rosa were quite strangers. With our new companions we should have
deemed ourselves the luckiest travellers in the world, if Heaven, as a counterpoise to our
felicity, had not mixed with its honey a strong dose of bitters. When we set foot on
the territory of the Clonibos, we had unconsciously entered the region of the zancudos
(or mosquitoes proper, as explained on a previous page).

A hundred pages filled with notes of exclamations and interjections, with all the
ohs! ahs! ughs! alas’s! and other expressions of disgust and horror borrowed from
every language, effectively combined and raised to their hundredth power, would but
give an imperfect idea of the horrible torture and incessant rage in which we were kept
by these wretched insects; which pitilessly assail their victim at every point, baffle his
every effort, make sport of every calculation, and laugh at his fury as at the suffering
they inflict, hold him breathless at the spear’s point, and exult over him with an ironical
fanfaron of the trumpet with which they constantly return to the charge. At the bare
recollection of this whirlwind of flying needles, this simoom of poisoned arrows, I feel
a cold shiver run down my spinal marrow, and my very hair stand on end. If America
had been discovered in the time of Dante Alighieri, and the great poet had himself been
able to make an experimental acquaintance with these free-lances, we should have seen
in his Inferrno some of the miserable damned foaming at the mouth and grinding their
teeth with agony at the torment inflicted by these insects.

A twenty-four hours’ struggle with these diptera would have provoked to burning
wrath and indignation the most peace-loving soul alive. During the day, by a perpetual
resort to St. Vitus’ dance, kept up to the tune of the slaps and blows dealt by our fists
upon every part of the body, we were able to keep the enemy in check and maintain
our ground. But the night! Oh! the night! Here we renounce the impossible
task of depicting our sufferings. We were within a little of going mad and biting one
another. On the morning after that fatal night, we looked three months older.

Resuming our voyage at daybreak, we arrived, about noon, at a residence of the
Conibos, called Tumbuya, where we purchased some fowls. As long as the day lasted
we might have rejoiced over this acquisition, and sharpened in advance the branch of
oreen wood that was to serve us as a spit; but for the last twenty-four hours we had
felt there was something even more urgent than the desire to eat a roast fowl, and this
was to protect ourselves in some way against the mosquitoes. We took counsel as to
some means of manufacturing mosquito-curtains, our friends, the Conibos, having
refused to sell us theirs.! Each took stock of the various odds and ends in his wardrobe.

Wrappages, tarpaulins, towels, pocket-handkerchiefs, cravats, anything with a few square

inches of surface was fitted and sewn together. It was necessary that we should each

have a piece of stuff that would cover a space six feet long, by three feet wide, and:

! It was on this occasion that one of these indigenes made the singular reply to our question which we have given in

a note at the commencement of our “Eighth Stage,” and apropos of the outrage committed by the Antis Simuco in the
quebrada of Conversiato.



TUMBUYA TO SARAYACU 9

three feet high. The rich in our company—there were such—gave to the poor—there
were such also—a few square feet of calico (cotonnade). Our cholo interpreters and
the slaves of the Count de la Blanche-Epine ripped up some pantaloons and woollen
stockings to make up the requisite measure. That night, when we were able to
rest under the work of our hands, and hear the horrid vampires, greedy for our
blood, buzzing within three inches of our noses, was one to be marked in a man’s life,
and we have each preserved an indelible record of it.

At the distance of two days journey from Tumbuya, we looked up, still on our
left, another dwelling of the Conibos, surrounded with banana-trees, so green and

flourishing, that we had a fancy to inspect it more closely, and, at the same time,
provision ourselves with the appetizing fruits with-which we supposed the trees to be
laden. Our rowers, to whom we expressed our wish, put us in the way of satisfying
it by rowing towards the point indicated. As we drew near the shore, a dozen of
indigenes, of both sexes, rushed out from beneath the shadow of the banana-trees, and,
exclaiming and gesticulating in a scared and bewildered manner, signed to us to return
into the stream. As our rowers took no notice of this order, but pulled closer in to
shore, the men struck the ground with their bows, and spoke a good deal of nienacing
gibberish, whilst the women uttered sharp cries and waved their arms before us, as if
in the act of mesmerizing. In the meantime we continued to advance, our eyes wide
open with surprise and quite ignorant of the meaning of these demonstrations, when an
old woman—gaunt, hideous, and almost naked, looking like a witch escaped from one
of Goya’s pictures—ran forward, stretching towards us her skinny arms, and bending
over the bank in such a manner that we thought she would leap into the nearest canoe.
But the haggard sybil contented herself with looking us steadily in the white of the eye
and spitting two or three times in the river, as if performing an act of witchcraft. Her
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incantation ended, she made a horrible grimace, and as she retired we discovered her

senile repulsiveness in another aspect.

The ungracious reception given by these indigenes did not prevent us from landing.
Hardly had we climbed the shore, on which they had arranged themselves in a half-
circle, than men and women fled, with all possible speed, towards their dwelling, uttering
dreadful crics. We fearlessly followed them under their own roof. Then the very

abasement of fear succeeded to their mingled wrath and terror. They trembled in
every limb when we gave them the customary salutation, took our hands, even those of
the dirtiest among us, and kissed them with an air of compunction by which it was
impossible not to be touched. A few bawbles, that we distributed among them, assisted
to calm the nervous trembling with which they were agitated. ’

When the panic which our appearance had caused had a little abated, they offered
us some mats, made of the palm, upon which we seated ourselves in ori(’antal fashion.
The pythoness, who had exorcised us on the shore, crushed between hLer hands a few
cooked bananas, and having put the pulp in a bowl, to which she added a little river
water, presented us all round with this beverage (nuznto) in evidence of the hospitality
of the indigenes. Each of us pretended to taste it, but did no more than wet his lips
When the bowl, after passing from hand to hand, was rcturned, still full, to her wh(;
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had prepared it, we asked the proprietors of the homestead for an explanation of the
strange manner in which they had at first behaved towards us. The explanation was
given.

Three days ago, they said, a canoe containing a family of Scnsis Indians! had
arrived at the same place at which we ourselves had landed. They were escaping from
the small-pox, which was then raging among their people, and having deserted their roof
of palms and abandoned themselves to the current of the river Capoucinia, had floated
down into the waters of the Apu-Paro, which river they had ascended in their search,
like Virgil’s Elisa, of pure air, and a snitable place to erect another ajoupa. To this
news, which surprised us a little, but with which our hosts were terrified, they added, that
on seeing us approach, wearing beards and strange garments, they had taken us for evil
genii sent by Yurima, the spirit of darkness, to bring the epidemic into the country.
Little flattering as it was to lave been taken for so many devils, it was impossible
to make an angry reply to our hosts, considering the fever of fear into which we had
inyoluntarily thrown them.

Of all the scourges to which the indigene is subject, he dreads most the small-pox.
To ordinary danger, privations, and fatigue, he is insensible; hunger even has less
terror for him than might be supposed, because he cheats its rage by drinking his
thick mazato. 'The small-pox alone has the power of stirring his bile and melting the
ice of his nature. On the first announcement of the epidemic, he takes to precipitate
flight, and, without looking behind him, traverses forests and rivers as if the great dialle
in person were spurring him on with his crooked claws. He seldom turns his head
until he has left a hundred or a hundred and fifty miles between himself and the place
from which he fled. In his eyes, this disease is simply the avant-coureur of death, and
the little pustule which the virus raises on the surface of the skin is equivalent to a
stroke of the monster’s dart. So many individuals, families, whole tribes, have fallen
under his eycs, victims of this strange malady, a manifestation of the wrath of the
Great Spirit, that he judges it perfectly useless to struggle against it. On the first
symptoms of the cutaneous eruption appearing, when the fever begins to burn in his
blood, the only remedy, or rather the only palliative, is to run to the river, plunge into
the water up to the chin, and remain immovable until the cold reaction takes place.
The result of this treatment may easily be guessed.?

A moment’s conversation with these Conibos sufficed to reassure them, and
dissipate the evil opinion they had formed of us. Thanks to their changed humour,
we were able to obtain some fowls, a turtle, and a few régimes of bananas. The old
Hebe who had presented us with the local ambrosia, and to whom we had given a

1 The Sensis tribe, a minimum fraction of the great Pano nation, now extinct, was formerly collected in one of the
missions. It dwelt in the neighbourhood around the Chanaya-Mana, the western spur of the Sierra of Cuntamana, We
shall have something more to say of these indigenes when we come to speak of the missions of the Ucayali.

2 Tt is to the small-pox as much as to the iutestine wars, and to the experiments in civilization--attempted, on the one
hand, by the Peruvians, on the other by the Brazilians—that we must attribute the total extinction, or the sensible
diminutions, of the indigenous tribes which, in the eighteenth century, still inhabited the shores of the Huallaga, the
Ucayali, and the Amazon. Of a hundred and twenty-seven tribes located at this period on the Upper Amazon and its
affluents, between the embouchure of the Ucayali and the Barra do Rio Negro, there now remain hardly twenty-nine.
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few sham pearls, made of coloured glass, to heighten her sexagenarian charms, ran
after us at the moment we were going towards our canoes, and with a frightful grimace,
which she no doubt believed was a kindly smile, presented me with a little bag,
artistically woven of rushes and filled with roasted earth-nuts. .

During the five days that we took to reach the embouchure of the river Pachitea
some few diversions, in defect of adventures, broke a little the monotony of the
journey, and refreshed our brain, which threatened to be dried up by the heat of
the sun. On the first day, in the afternoon, a fancy of some kind having caused
my rowers to keep along shore, instead of mid-stream, my attention was caught by

hearing repeated exclamations of ¢ké, xi, and schisto, interjections in the Conibo idiom
expressive of surprise in different degrees, immediately on which they drew to the
shore and leaped out. Curious to see what they saw, I followed them. The shore,
elevated some three or four feet above the level of the river, was covered, in a cir-
cumference of about two hundred paces, with the upper and under shells of turtles,
violently separated by blows of a hatchet, and with rags of flesh still adhering to them.
The streams of blood which had ran during this massacre had left their traces in
reddish furrows on the sands. Here and there, perched on the testudo of the unhappy
chelonians like owls on the tombstones in a cemetery, were urubu vultures, settled
down on account of their inability to fly, perfectly étill, their beak resting on the breast
in an attitude of digestive contemplation. I walked over this strange battle-field, on
which I counted three hundred and nineteen corpses.

or friends of my rowers, had alone made all this carnage, n
themselves with turtles’

A dozen of Conibos, relatives

ot for the sake of provisioning

flesh, as one might suppose, but to obtain from the intestines
the fine yellow fat which overlies them, and which is one of t

of commerce between the Conibos and the missions.
kind of traffic and these massacres in our monograph

he most precious articles
We shall have to recur to this
on these indigenes.
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Our visit to this Waterloo of turtles had detained us more than an hour. Lauuching
again into the stream we rowed hard to overtake our companions, whom we rejoined
at sunset at a place where they had already lighted the camp-fire. A band of Conibos,
strangers to the caravan, were with them. The presence of these indizcnes was
explained by its being the period at which the turtles lay their eggs. For two hours
we were almost deafened by the exchange of syllables and consonants between thesc
strangers and our rowers. At the end of that time, as the affairs of the former called
them elsewhere, they took leave of us and re-embarked.

I do not know if this accidental meeting foreboded evil, but the night which

succeeded it was not surpassed in discomfort by that at Sintulini, after the death
of Father Bobo, our chaplain. Lightning, thunder, and rain, alternating with gusts of
furious wind, extinguished our fires, tore away our mosquito-curtains, dishevelled our
hair, and soaked us to the bone. If we passed that frightful night in shivering with
cold, and cursing, up and down, the day we were born, it must be admitted, on the
other hand, that we were not once bitten by a mosquito. Thus, evil is never unmixed
with good.

At early dawn we quitted this inhospitable shore, and, our eyes swollen by sleep-
lessness, resumed our course down the stream. About eleven o'clock we halted at a
Conibo house, where they cooked for us, in a great jar, a thousand turtles’ eggs,
mixed with green bananas, principally for the purpose of giving a violet colour to the
bouillon. This ragout of eggs (chupé), notwithstanding that it was heavy on the
stomach, agreed marvellously well with us. From this hour we neglected no oppor-
tunity to provision ourselves with turtles’ eggs, which it was the more easy to do, as
the laying season of the chelonians, which sets in motion the whole population, savage
and civilized, of these countries, had already taken place on some privileged spots.!

1 The earlier or later increase or decrease of the waters of the Ucayali-Amazon, and of its great afiluents which we shall
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In the house where we partook, for the first time, of this indigestible concoction

was a young savage about twelve years old, as naked .jgxs when born, ez-ccept that ‘his nrlc‘)lse
was coquettishly adorned with a piece of silver, which 001-1cea1ed his uppejr lip. 1e
features of this lad, which recalled the type of the Quichuas, the An-t?s, and the
Chontaquiros, contrasted so strikingly with the round, easy-gom'g, and smiling faces ot
the Conibos, that we were curious to learn something about him. They told us that
he was born on the wooded banks of the Tarvita, an affluent on the right of the Apu-

Paro, and that he belonged to the nation of Impétiniris. The Conibos had captured
him in a razzia made by them on the territory of the latter, whom they accused of
having come by night and stolen their bananas. During a year that the young
Impétiniri had lived under the roof of his masters, who treated him as one of their
family, he pretended to have quite forgotten the place of his birth, and spoke with
contempt of the authors of his being. The cholo Anaya, instigated by the chief of the

see further on, depends, in the more or less immediate neighbourhood of the sources of these rivers, with the snows of the
Andes. Hence a difference of fifteen days, three weeks, or even a month, in the rise or fall of the elevation of all these
rivers. Hence also, pari passu with the water, an earlier or later annual laying season of the turtles, and, of course, of
the gathering in of this harvest by the river-side Indians. Our Apu-Paro, and the river of the Purus, notwithstanding
the distance of more than 900 miiles between the mouth of the one and that of the other, are, of all the tributaries of the
Upper Amazon running from south to north, those which decrease the first. After the 15th of August their shores are

dry, and the turtles can deposit their eggs; whilst they are excluded from the shores of the Javary, the Jurua, and other
lurge water-courses, till towards the end of September.
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Peruvian commission, having expressed his desive to buy this young indigene, the
people of the house sold him to him for three kuives, representing a value of eighteen-
pence. The captain of the frigate was enchanted with his acquisition. Till now, the
chief of the French commission, master of a Malgache, hired at Lima for the occasion,
and possessor of a little Apinagé Indian, whom he got in exchange for au old gun
in a pass of the Araguay, had secretly humiliated our friend by this display of despotic

luxury. Henceforth he would have, like his rival, a slave of his own, who might fill
his pipe, come and go at his command, lie down at his feet, or follow him at a
distance. This idea was like a salve for his wounded self-love, and a compensation for
the real losses he had suffered.

If the joy of the captain of the frigate was excessive, great was the consternation of
the Impétiniri when his new master pushed him before him, had him cenducted to the
shore, and made him enter his canoe. Hardly had we got out into the stream, when
the tears of the poor boy began to flow. Our colour, our beards, our clothes, our
language, and our manners, were so different from anything he had previously seen,
that he felt stupified and afraid. When evening arrived, and we had lighted our camp-
fire on the shore, the sight of the wrought-iron pot in which we cooked our supper
astonished him, and he redoubled his tears and began to tremble. Perhaps he feared

vor. I, 69
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we were going to make a stew or a broil of him,—and, let me remark, in passing, that he
would have been a tender morsel for a small party of anthropophagi. ~We said all that
was possible to relieve him of that fear, but it was so strong on him that he obstinately
refused to taste any of the food we offered him, and passed the night making a sort of
cadenced moan, of which we could not understand the meaning, but which might be
cither a child’s complaining cry, or a death-chant, after the custom of his nation.

Two days after his instalment among us, the little chap was so thoroughly tamed
that he would come at meal-times like a young dog, and, sitting between our knees,
snatch from us quite familiarly the morsels he coveted. More than once we were
obliged to call him to order by a slight rap on the knuckles. In a little while he began
speaking Quichua with our cholos; and when we arrived at Sarayacu, the central
mission, the converts of both sexes welcomed so warmly the young infidel, and made
him drink so many bowls of mazato, that the first day on visiting the huts of the village,
we had frequently to raise and set up on his legs this hopeful young Impétiniri, who
was too drunk to stand.

On the third day after the purchase of the young savage, we reached the embouchure
of the river Pachitea, the broadest, if not the longest, of the tributa:ry streams we had
passed. An island situated at its mouth divided the stream into two arms. The total
breadth of this affluent of the Apu-Paro appeared to be about a thousand feet. It is
formed, at the distance of about 250 miles in the interior, by the reunion of the rivers
Palcaza and Pozuzo, which rise from two opposite points of the Cordillera of Huanuco.
Twenty-four miles lower down, the Pichi rolls into it the tribute of its waters on the
right, and three unimportant streams, the Carapacho, the Cosientata, and the Calliseca,
debouch in it on the left.

Beyond this point the Tampu-Apurimac, which, as we have said, after its junction
with the Quillabamba Santa Afa, takes the name of the Apu-Paro, or the Grand Paro,
exchanges it again for that of the Ucayalé,! which is again repudiated, after its junction
with the Marafion, for that which it retains to its junction with the Atlantic Ocean—the -
river of the Amazons.

Opposite the mouth of the Pachitea, on the right bank of the Ucayalé—which, by
the way, geographers have deprived of the final ¢, supplying its place with an i—there
stretches a sandy shore which abuts on a kind of dune or low hill, some parts of which
were covered with cecropias, reeds, and other spoils of vegetation. A space of some
two hundred paces separated the river from the hill. Near the edge of the water a score
of ajoupas, which appeared as if they had been hastily constructed by the indigenes for
their halts at night, served as the advanced post of a village, or projected mission, which
the Indians were engaged in erecting on the hill, and to which they had given the name
of Santa Rita. This was like a pendant to the mission in process of gestation among
the Chontaquiros at Santa Rosa.

This village, on which fell the direct rays of a burning sun, was laid out in the form
! Meeting, junction, coufluence—the indigenes only give the name of Ucayalé to the actual place where the waters of

the two rivers—the Apu-Par.o and the Marafion—meet. The missionaries, and the geographers after them, have taken
the part for the whole, and given the name Ucayalé to the Apu-Paro after its confluence with the Pachitea
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of a parallelogram. We counted ten dwellings, of which three were large, and three of
a medium size. Each of the latter would be capable of accommodating three families.
The buildings were not yet all finished, but were expected to be ready almost
immediately. The central one was meant to be used as a church; yet it was only
distinguished from its neighbours by a row of stakes fixed in the sand so as to mark
out indifferently well an apsis. A wooden cross, roughly made with a hatchet, and

painted with rocou, was set up at a few steps’ distance from the church. The style of
all the edifices was the same as those we had previously seen belonging to the Chonta-
quiros and Conibos. Some of the roofs were made of plaited reeds, others of palms.

Behind the church, along a belt of those giant reeds which had now, for some
time, kept us faithful company, extended, like pieces of stuff sewed end to end, little
patches of ground carefully cleared, even weeded, and planted with manioc, cotton, and
water-melons, the first green leaves of which made a pleasant contrast with the yellow
sand. These little gardens, though they demonstrated the existence of an agricultural
tendency in the proceedings of the converts, were hardly yet in a condition to supply
the community with its daily bread: a man with a good appetite would have been able
to eat their entire product without assistance in eight days.

A hundred-and-twenty Conibos, moved in spirit. were gathered together on
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this spot. The most part of them were just now away in the forests, or along shore,
hunting and fishing; thirty individuals of both sexes remained at the mission. These
indigenes, when their dwellings were completed, proposed to go to Sarayacu and request
the apostolic prefect of the missions of the Ucayali to provide them with an ecclesiastic
to baptize and instruct them in the Christian faith. They would engage to take the
areatest care of him, and not to detain him longer than three months if the air of the
river Pachitea did not agree with him, or if the place were not to his taste. These
details, which I penned under the dictation of one of our interpreters, were given to
him by a stout jovial-looking Conibo, daubed with arnatto, who promenaded about the

mission, and himself contributed to its embellishment, in order that the residence of the
future papae’ might be agreeable as well as healthy.

' Setting aside the satanic mosquitoes, which leit us no repose, allowed us no truce
and threatened to devour us alive, nothing could be more pleasant than our naviO'atiOI;
of the Ucayali at this point. To the bickerings and other annoyances which had ;jiornaL
ized our stay for twenty-four hours at Santa Rita, had succeeded a profound p:ace
The two chiefs of the expedition, having given free vent to the bitterness of theiI.'
hearts, had been thrown back upon themselves, and were now reposing like volcanoes
after a period of activity. Following their example, I also had withdrawn into m

shell, not to prepare myself, like them, for new combats, but to lauch more at m}i
faase .at a certain arrangement proposed by the assistant-naturalist, the It',e‘sult of Whic}z
in his opinion, would surpass my most ambitious dreams and highest hopes His,'
idea was that I should lay at his feet, as it were in the way of lieg: duty, the d‘esi ns
maps, plans, notes, and documents which I had accumulated. and th’at formiit’
accomplished, enrol myself under his bauner, and finally accomp:,my him into Francy
where his first care on arriving would be to decorate the button-hole of my co:';

1 N .
Papa or toyt (father) is the name given by these peoples to all priests, monks, and missionzries
td v .
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with a bit of red ribbon. That first favour would bring a crowd of others in its train,
and sinecures, honours, and dignities would be showered upon me like hail. The
arrangement, as the reader sees, was of the simplest kind; but it was proposed in such
a roundabout manner, that the mortification of a refusal, if I should refuse, would fall
upon the secretary-naturalist, and leave untouched the honour of his patron. Oh!
diplomacy, these are thy triumphs! 1 thought to myself while listening to the charming
young man, who, after having vainly scattered in my path all the flowers of his rhetoric,
was fain to retire amid the final burst of laughter with which I answered him.

From that moment the cards were thrown up between the apprentice diplomatist
and myself, and the behaviour of his lord and master was completely changed towards
me. But from that moment also my own position relative to them was more clearly
defined than heretofore. Without openly declaring myself a Guelph or a Ghibelline, a
partisan of York or Lancaster, without displaying either the red or the white rose, I
could quietly take the part of the just against the unjust, of the oppressed against the
oppressor, which, till then, had not been possible. Perhaps my outward acts, uncon-
sciously to myself, translated in some measure my inward thought, for the chief of the
French commission condescended to honour me with a special mark of frigidity. Fare-
well the melting smiles so often wasted upon me, and the sweet compliments so often
addressed to me in his most musical voice! The great man avoided any meeting with
me as carefully as he had before sought my friendship; and his icy look, if by chance
it fell on me, froze my blood even at a temperature of 90° F.

In my inmost soul, as his friendship and esteem had been but little flattering, his
indifference did not much affect me. Nevertheless, the study of his idiosyncrasy, which,
like certain soils, rested on a stony bottom, always interested me; and I should have
preferred to continue the series of my observations on his manners and actions without
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interruption. Since our departure from Santa Rita, the great man seemed to have
acted on the maxim, that if “speech is silvern, silence is golden,” and the toilette of his
nails had received his exclusive devotions. To have seen him thus self-contained, one
might have supposed bim calm, insensible, and substantially happy. But the calm with
him was only apparent. A secret tempest agitated his soul, and broke in bitter waves
on the slaves crouched at his feet. The tachydermist himself was not altogether sheltered
from these domestic storms. Sharp reprimands and tart summonses reached him more
than once in the course of our voyage from Santa Rita to Sarayacu. But the amiable
young man consoled himself for these mischances by inflating one of his cheeks and
making a clacking sound when his patron turned his back, or by quavering the duet of
Indiana et Charlemagne.

These little tempests which the chief of the French commission raised around him
from time to time, like another Zolus, served as an emulctory to the bile which he so
abundantly secreted, and kept at bay the jaundice which menaced him; only the
sclerotic coat of his eyes became of the colour of saffron, which they retained till our
arrival at Sarayacu.

Since, on entering these calm waters, and on touching at Paruitcha, the first point
inhabited by the Conibos, we had left behind us for ever the stones and rocks, the
trunks of fallen trees, and the dangerous rapids of the river, existence had seemed to us
one long holiday. If we did not sing like the birds in token of our freedom from care,
our felicity was not the less real. The plentitul supply of food we now obtained would
alone have made us happy. At the houses of the Conibos we obtained every day—
in exchange for needles, fish-hooks, and little bells—banana-fruits, yucca-roots, and
flesh of the sea-cow, the tapir, the ape, and the turtle. Our rowers caught fine fish,
which they willingly let us have; and in the evening we had only to search in the
sand of our camping ground to obtain thousands of turtles’ eggs. What a contrast
between this jovial style of living and our lenten fare for sixteen days among the
worthy Antis!

Our evening repast being finished, we formed a circle round the fire which had
been lighted on the shore, not to frighten away the mosquitoes—the mosquito, like the
lizard of Buffon, is the friend of man, and follows his every step—but to scare away the
Jaguars and crocodiles, taciturn and hungry brutes, which roam the solitude when the
rest of the world is sleeping. This tertulia, in which the Count de la Blanche-Epine
took no part, for fear of compromising himself with all sorts, but which our Conibo
rowers brightened with their presence, was devoted to a recapitulation of the day’s
doings, and to a topographical study of our next day’s route. There were interludes
indeed filled up by the malicious fibbing of our savage friends relative to the neighbour-
ing nations, or by the information we elicited from them concerning the manners and
customs of their tribe. When, at length, the hour of repose arrived, each unrolled his
mosquito-curtain and suspended it by means of two oars or two reed-stems fixed in the
sand. So far, all was simple enough; but the difficulty was, how to lift the curtain and
slip one’s-self in without admitting a legion of mosquitoes. It will be a kindness, in
keeping with our general benevolence, to explain how this was done.
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The mosquito-curtain having heen suspended to the stakes by its two ends, and in
such a manner that the folds of the stuff, sweeping the ground, left no interstice by
which the enemy might enter, the traveller took the branch of a tree with it> leaves on,
or a handful of rushes, and whisked the air all round him. The mosquitoes, naturally
light, are swept away by the displacement of the air, and a moment or so must elapse
before their return. It is mow, above all, that the operator must seize time by the
forelock. Alertly throwing away his flapping instrument, and sitting down by the side
of the mosquito-curtain, he lifts a part of its folds some six inches from the ground, and

’

at the same moment falling backward and rolling over upon his stomach, creeps in at
the aperture, and lets the fold of the curtain drop behind him. The whole operation
must be accomplished with the speed of lightning.

After all, however prompt you may have been, a dozen of the enemy have entered
with you, and hardly have you stretched your limbs than the attack is sounded by a
brisk fanfuron of barbarous trumpets. All now depends on your self-possession. Still
as death, you let each assailant select his point of attack. In a moment or two, the
sharp lancet-thrust, and the tumultuous throb of your blood, testifies that the work
of death has commenced. At your peril move a muscle. Call up all your stoical
resolution, and mentally offer a prayer to Epictetus and Zeno, the fathers of the school
~of endurance. It matters not that your enemies all this time are drinking your life-
blood, forgetful of all else in the intoxicating delight. Watch and wait. You will soon
be sensible that their attack is weaker, a sure sign that their skins are well filled, and
that the vapour of the blood has ascended to the head and begun to disturb their
understandings. Swift and silent as fate, you clap your hand on the spot, and do
execution on the vampire at the very table where he enjoys high festival. Your crown
in the character of athlete, O conqueror! will be a sleep so much the more profound,



16 PERU.

and dreams so much the rosier, because you will hear outside, within six inches of your
nose, a veritable tempest of buzzing and trumpeting. |

This charitable lesson, of which any father of a family may avail himself for the
instruction of a son whom the reading of Cook or Bougainville may have inspired with
the idea of travelling in distant countries, like the pigeon in the fable, was followed in
every particular by each. By dint of practice, we had acquired such dexterity in the
handling of the mosquito-curtain, that we frequently succeeded in getting under the
shelter without admitting a single enemy. Nothing could well look more singular than
these squaves of white, gray, or brown stuff dotted over the vast carpet of the sandy
shore. With a slight effort of the imagination, aided by a glint of moonlight, they might
have been taken for the tombstones of travellers who had perished while crossing the
desert.

One night when we were sleeping like the blessed beneath our extemporized shelter,
a tumult of wild voices resounded through the camp. At the risk of being torn to
pieces by the mosquitoes, we lifted the folds of the stuff, and threw around a terrified
glance. A moon, as brilliant as the sun in Europe, deluged the landscape in light. It
might have been supposed that the sands were at a white heat.

The commotion was caused by the arrival of a dozen Comibos. Coming from
the interior by way of the river Apujau, which debouched a short distance from our
camp, they had found the shore occupied, and recognizing in the clear moonlight the
brown mosquito-curtains of their companions, they announced themsclves by screaming
and shouting.

In the twinkling of an eye all the sleepers were afoot. Our new friends told their
story. They were returning from a man-hunt on the territory of the Remo Indians,
whom they accused of having stolen a canoe with all its rigging and equipments, that is
to say, two vars and a paddle. To chastise the audacity of these indigenes, and recover
their property, the Conibos had embarked at nightfall and ascended the river Apujau
as far as the first habitation of the Remos. The hunters flattered themselves they would
surprise the hare in her form. But the noise of the oars, the suash of the water, and
the friction of the canoe against the reeds—sounds so slight, that the ear of a European
would not have detected them—gave -the alarm to the savages. While, therefore, the
Conibos manceuvred to take the Remos in front, the latter escaped in the rear, for their
dwelling had two entrances. Postponing their more complete vengeance to a better
opportunity, the Conibos had satisfied themselves, for the present, with pillaging and
burning the hut.

We very soon reached the limit of the Conibo territory, and entered on that of the
Sipibos. The river Capoucinia, which takes its rise from the western flanks of the Sierra
de Cuntamana, and debouches in the Ucayali on its right shore, serves as the boundary
of the two countries. The Conibos and Sipibos, sprung from the same stock, speaking
the same language, have the same physique, the same customs, and, although separated
for several centuries, live on sufficiently good terms.

]-S?fore going further, and notwithstanding that our Conibo rowers, whose personal
qualities we appreciate more and more, are to accompany us as far as Sarayacu, we will
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settle our ethnological account with them: short reckonings make long friends, as our
travelling companion, the geographer, observed on a certain occasion. In order, there-
fore, to give each his due, and to introduce something like order in our nomenclature of
the Conibos, Sipibos, Schétibos, and other natives in os, we will trace separately the

monograph of their tribes. There is no other way to escape the rock on which a modern
traveller has struck who finds it “digicult to avoid confusion when speaking of the savayes
of the Ucayali.” 1t is true the said traveller had only hearsay to guide him, and had
not seen them; and every one knows, either from having experienced it himself, or
having read a verse in Horace to that effect, how difficult it is to give a clear account of
anything we have not clearly understood. This premised, without any evil intention,
we proceed to our business.

When the Franciscan monks from Lima first explored that part of Peru comprised
VvOL. 1I. 70
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between the rivers Huallaga, Maranon, Ucayali, and Pachitea,! they found already
established on the banks of the small river Sarah-Ghémé (now the Sarayacw), which
feeds the Ucayali on the left; a onte flourishing nation, of which the-type,. the idio.m,
the clothing, the manners and customs were common to six neighbour.mg tribes, Whlc.h
appear to have separated from it at an epoch which cannot be precisely fixed. This
nation was that of the Panos. .
Having primitively descended from the countries of the equator by the river
Morona, this tribe first established itself at the mouth of the river Huallaga, where

its subdivision into tribes appears to have taken place. Later, in consequence of
coming into collision with the Xébéro Indians of the left bank of the Tunguragua-
Maraiion, it had abandoned this territory, and after wandering for a long time about
the plains of Sacramento, had finally established itself 150 miles south-south-east

of its first possessions, in the neighbourhood of the river Ucayali, then called the
Paro.

' It is to the monks of the convents of Lima that we owe the foundation of the missions of the Upper and Lower
Huallaga, the most aucient in Peru, just as those of Maynas and of the Upper Amazon were due to the labours of the
Jesuits of Quito. The apostolic college of Ocopa in the province of Jauja, whence issued at a later time so many mission-
aries, was not yet fouuded in the 17th century, and indeed not wuntil 1738, by Father Francisco de San José. To this
mounk aud his successors Peru is iudebted for the foundation of the missions of Cerro de la Sal, Pajonal, and Pozuzo, as
well as those of the Ucayali. Of all the missions of Peru, which in the middle of the 18th century numbered nearly

150, nine still remain: two on the river Huallaga, one on that of Santa Catalina in the neighbourhood of Sarayacu, three
on the Ucayali, and three on the Awazon.
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Although this nation in its migration from the north to the south had never
passed the 8th degree, nor had come into contact or relationship, by the intermedia-
tion of the Chontaquiros and the Antis, with the populations of the Sierra, from which
its type differed in other essential particulars, all its characteristics, manners, customs,
clothing, and religious practices recalled the traditions of Higher Mexico, which
the Collahuas, the Aymaras, and later, the Incas, had imported into this part of
America.

Besides the loose tunic which the Panos borrowed from the nations of the
northern hemisphere, and which they called, according to its length or the embroidery
which adorned it, /Austi or cusma, they manufactured a paper from bark which
reminds us of the Mexican papyrus or maguey. On this paper they recorded, by means
of hieroglyphic signs, memorable dates, important facts, and divisions of the year.
Images of their deities, carved in wood or moulded in clay—axes of obsidian,
provided with two little ears which served to attach them to the handle—were found in
their possession by the monks who became their teachers.! In fact, mysterious

1 One of these axes was given by Father Narciso Girbal to Alexander von Humboldt when he visited Lima on his
return from New Grenada, where M. Aimé Bonpland had accompanied him in the character of botanist.
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practices relative to the double worship of the sun and fire, a peculiar rite of circum-
cision, the custom of burying their dead in painted jars, after having painted, adorned,
and swathed them in bandages—all the customs for which we find no equivalents
amongst the populations of the south, and concerning the origin of which the
Panos maintained profound secrecy, had attracted the attention of the first mis-
sionaries.

Towards the end of the 17th century the Pano nation, much thinned, owing
to its struggles with the neighbouring populations, after its division into the tribes of
Conibos, Sipibos, Schétibos, Cacibos, Chipeos,' and Remos, inhabited, as we have said,
the shores of the river Sarayacu, where Father Biedma, one of the first explorers of the
Ucayali (1686), paid it a visit. A hundred years later, Fathers Girbal and Marques,
who continued the work of their predecessors Fathers Miguel Salcedo, Francisco de
San José, and other monks of the college of Ocopa, in re-establishing the missions of
the Ucayali, founded by these in 1760, and which had been destroyed by the new con-
verts in 1767, after the general massacre of the missionaries, estimated the strength
of the tribe at a thousand men, a number which may safely be reduced by one-
half.

These relapsed Panos, assassins and iconoclasts, were re-converted to Catholicism
by the missionaries, who joined to them the Conibo Indians, river-side dwellers of the
Ucayali. In six years the whole of the Panos received baptism; but a minimum
fraction of the Conibos only were regenerated in its waters.? The greater number of

1 This river tribe of Ucayali, for a long time friendly and allied with the Conibos, died out half a century ago.

2 We may perhaps be permitted to translate here in an informal manner some lines of a letter addressed by the
Fathers Girbal and Marqués to the father guardian of the apostolic college of Ocopa. This letter, relating to the
reconstruction of the destroyed missions and to their foundation, is dated April 3d, 1792. If savants do not find in this

epistolary fragment the solution of any great scientific problem, pious readers will respire with pleasure the odour

of virtue and honesty which it exhales.

“ The Conibos have declared to us that they wish to live separate from the Panos, not in the parts

adjacent to Sarayacu, but on an island of the Ucayali situated at a little distance from the mission. They give as their
reason for this determination: the necessity of profiting by the cultivation which they have already bestowed on this

island ; but their real motive is their secret jealousy and dislike of the Panos, with whom they nevertheless main-

tain an appearance of perfect harmony. .

“ Our beloved Panos are sufficiently quiet. We have been able to persuade them to permit their children

from seven to thirteen years of age to come daily and say their prayers at the convent. Some of them already know
the paternoster and the credo. The adults take part in the mass, and the salve regina, although under the influence
of a little coercion. We have much trouble to make them kneel during the consecration.

complain. The harvest of infidels is abundant and appears hopeful.
to ripen.

However we must not
A portion is already ripe, the other on the way

“To reap it wholly and bring to God all these heathens (aguel gentilismo) certain things are necessary, of which we
are in need and of which we shall be in need. Send them to us; God and our most blessed father San ’Fra.nqois will
know how to acknowledge it. You will find added to our letter a note of these requisitions 400
axes, 800 cutlasses, 2000 straight knives, 1000 curved knives, 4 quintos of iron, 50 potinds of steel, 12 l:)ooks of small
fish-hooks, 8000 needles, one case of false pearls, 500 flints and steels (eslabones), 4’ gross of scisso;s, 2 gross of rings,

3000 brass crosses, 1000 vares of calico (focuyo) to cover the skin (pellejo) of those who are naked, an assortment
td

of colours to paint our church, a very immaculate Virgin (una puristma), and some ornaments. We also want two skins

of wine, both for the celebration of the holy sacrifice and to stop diarrhcea and bloody flux among the infidels. It is
a sovereign remedy when the precious grains of puchiri recently discovered are infused in it ‘

“I occupy myself actively here (it is Father Girbal who speaks) in the commissi()];; intrusted to me by his
excel.lency the viceroy on his departure from Lima in respect to the subject of the carbuncle or bezoar. tha.ve
met in the journey from Tarma to the river Pachitea a Piro Indian (Chontaguiro) who not only knew the b%rd in the
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these last prefer the worship of liberty and barbarism under the covert of the wood~
to the advantages of civilization in a Christian hamlet. If our predominant tastes, as
some physiologists assure us, are to a certain point the very conditions by which we
exist, it is conceivable that the persistency with which the Conibos retained their idolatry
in spite of all opposing influences, was the reason that they still survived when the
Christian Panos had long been extinct.! The regimen of the Spanish missionaries in
respect to the health hoth of the soul and body, was never very favourable to the
indigene of Peru.

At the period when the Panos inhabited the quebrada of Sarayacu the Conibos
occupied almost all the affluents on the left of the Ucayali, and freely navigated
that river from its junction with the Pachitea to its confluence with the Maraiion.
That talent of territorial acquisitiveness is still conceded to them, but their possessions
are much diminished, whether by the successive encroachments of their neighbours
the Sipibos, or by their own abandonment of the country in order to keep aloof from
the missions of Belen, Sarayacu, and Tierra Blanca, and to withdraw themselves from
their influence.

The present territory of these indigenes is bounded, as I have said, on the south
by the site of Paruitcha, the boundary of the Chontaquiro Indians, and on the north
by the river Capoucinia, where the territory of the Sipibos commences. Within this
extent of a little over 200 miles, we have counted eight settlements of the Conibos on
the left bank of the Ucayali, and two upon the right bank, which being added to the
group of dwellings of Santa Rita and to seven or eight houses upon the banks of the
little rivers Cipria and Hiparia, appear to indicate a total population of from six to
seven hundred souls.

The stature of the Conibo Indians varies from five feet to five feet three. Their
figures are lumpish, the chest prominent, the face round, with high cheek-bones; their
eyes, which are a scleretic yellow, with pupils of the colour of tobacco, are small,

maw of which the carbuncle is to be found, but who told me he had killed one and had thrown away the stone
which he had found in it as an object of no value. The Indian, moreover, informed me that there are two varieties
of the bird in question: one about half a vare in height, the other about a quarter of a vare. The veil under which
lhe hides his splendour (la cortina con que cubre su resplandor) is au exquisite plumage (muy esquisito), variegated with
lively tints about the breast. The Indian calls this bird inuyocoy. He has promised to bring me a dead one, for it is
impossible to take it alive.

«1 have treated this Indian in the best maunner possible, so that he may keep his word. He was highly satisfied
ot leaving me, promising that he would not return without the bird. So soon as I can procure such a precious
jewel (tan preciosa alhaja) 1 will send it to his excellency the viceroy. ”

As we have not found in the correspondence of Fathers Narciso Girbal and Buonaventura Marqués auy note
relative to the return of the Piro Indian with his inuyocoy bird, we are unable to inform the reader whether the
carbuncle or bezoar expected by the viceroy of Peru was sent to him by the missionaries.

1 As we shall occasionally have to speak of the Pano Indians apropos of the converts of the missions, it is
necessary to inform the reader that the Panos in question are only the descendants of the old race united formerly
in the Ucayali missions with the Cumbaza and Balzana Indians, refugees from the missions of the Huallaga. One Pano
of pure blood, born at Sarayacu in 1793, under the apostolic prefectorate of Father Marqués, and who at a later period
accompanied Father Plaza to Lima, was still living in the mission at the period of my visit. This wan, who had
received at baptism the name of Julio, from having been born in the month of July, added to the knowledge of his
own idiom that of the Spanish and the Quichua. He was alternately—sometimes in the same day—my interpreter,
my domestic, my collector of birds and plants, and my art-assistant. Out of gratitude for his services, and esteem
for the personal qualities of the last of the Panos, T have handed down his portrait to posterity.
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oblique, and set wide apart. The nose, short and flattened, is large at its root; the
thick lips when opened display well-set but yellow teeth, and gums dyed black with
the yanamucu (Peperomic tinctorioides).

The habitual expression of these indigenes is that mixture of strangeness and
sadness which characterizes the physiognomy of the Peruvian Indians generally. But

the roundness, almost spherical, of the face, gives it a stamp of bonkomie and simplicity
which corrects a little the disagreeable impression which the first sight of them is apt
to make. ’ . S aI')
The colour of their skins—if one may say so without offence to Father Girbal the
first historiographer of the Conibos—is very dark, and presents no analogy to the’ tint
of the Spaniards, to whom that missionary in 1790 comparéd his new con\;ge);ts 1 Bein
incessantly punctured by mosquitoes, their epidermis is rough to the touch like éh ng"
the oils with which they anoint themselves to ward off the attacks of these ins a;;grfl'e ’
fexisted only in the imagination of the travellers who have visited them Ti\c 'S I:W'e
is black, abundant, and rugged. The upper lip and chin grow with dif.ﬁcultslz f::

1T much inter’s i al i i
] regret that printer’s ink must fail to give an idea of the colour of the Conibos, whose mixed and undecided
L ecide

hade b
shade between new and old mahogany was exactly represented in my water-colour sketches of these indi
ndigenes,
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scattered hairs, and it was all in vaiu that we sought among these mdigenes for a single
individual with the bushy beard which Fathcr Girbal has so benevolently conferred
upon them.

The Conibo women are small, obese, and disagreeable-looking, but without some ot
the special features of ugliness which characterize so many of their sex in the south.

Their only clothing is a strip of brown cloth, notwithstanding their constant exposure
to the attacks of mosquitoes. Like the women of the Antis and the Chontaquiros, they
cut their hair like a brush to the level of the eyebrows, leaving the rest to flow freely
over their shoulders. Their colour is as dark as that of the men, and like them they
stain their gums with the young shoots of the yanamucy.

The clothing of the men consists of a loose sac of woven cotton (tari), like that
of the Antis and Chontaquiros, but dyed brown and ornamented with a border of the
Greek pattern, lozenges, zigzags, and other designs, traced in black with a pencil and
imitating embroidery.

The custom of painting the face, although common to both sexes among the
Conibos, is nevertheless more universal among the men than the women. Red and
black are the colours consecrated by custom; the first is obtained from the Biza
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orellana or rocou-tree (generally known as arnotto); the second is extracted from
the gemipa or huitoch (Genipa americana). The red 1s used for the face o.nly.; the
black is applied to all parts of the body. 1 have seen some of these indigenes
with sandals painted on their feet as far as the ankles; others with a s.ort of buskin
as high as the knee, like riding-boots. Some have a jacket or coat painted, open at
the breast, and festooned round the hips: the less pretentious content themselves with

painting on their hands gloves or mittens. Most of these designs being half-hidden
by the tunic of the Indian, are only visible when he is bathing.

Among these indigenes coquetry appears to be the exclusive attribute of the men.
Their toilette is made with the most fastidious care, hours being spen't. in removing
stray hairs, painting themselves, or smirking in a bit of broken looking-glass, if they
happen to possess such a thing, and admiring their personal attractions.

Besides the common designs in every-day use, they have for solemn occasions and
gala-days arabesques of the most complicated character, which they apply to their
faces and other parts of their bodies by a process of stencilling similar to that employed
by the Etruscans in the decoration of their vases with those elegant silhouettes which
are universally admired. Besides these elegant designs, the Conibos adorn themselves

with jewels composed of white and black pearls (ckaquiras), which they procure at

the missions of Saracayu and Tierra Blanca. These jewels, which are of their own
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fashioning, consist of ear-rings and a sort of cravat-collar which encircles the neck aund
hangs down on'the breast like a parson’s bands, but in one breadth instead of two.
The women wear necklaces of these pearls, to which they suspend a piece of silver,
a copper coin, or in default of metal, a finger-bone of the howling ape (Simia belzebuth).
Both sexes wear also bracelets and anklets of cotton, woven on the limb sometimes,
as before described, and fringed either with small black hairs, with the teeth of a
monkey or a fish known as the huamoui (Maius osleoglo:s'sum), or with large scales of
a carmine aud azure colour.

Some of the men visit the neighbouring missions once a year to exchange for axes,
knives, and imitation pearls, the turtles they catch, the prepared fat of those amphibia,
or the wax they have collected. These individuals have learned by their excursions
in a Christian country the use of straw-hats, which they make of a pointed form, with
large flaps slightly turned up, like the roof of a pagoda, from the folioles of the palm.
Occasionally the plaiting is so open that the sun shining through it marks on the face
of the wearer a chess-board in light and shade.

While the Conibo passes half his time in making himself spruce, and in gossiping
or drinking with his friends, his wife is occupied with the care of the household, and
"in the drudgery of still more painful labours. She looks after the little clearing, if by
chance there is one; weeds it, gathers the fruits or the roots, which she stores up in
the house in a receptacle made of bark; fetches wood and water, prepares the food
and the mazato (the chicha of manioc or fermented bananas); weaves the cloth for
their garments; collects wax and honey; kneads the clay to make pottery, bakes the
vessels when made, paints and varnishes them; and fills up her spare time by walking
behind her lord and master, loaded with the produce of his hunting or fishing, and the
oars and the paddle of his canoe. In the desert woman is man’s beast of burden
rather than his companion.
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The talent of these poor helots for the manufacture of pottery, and afterwards
painting and varnishing it, is deserving of a more detailed notice.

With no other tool than their fingers and one of the shells of those great mussels
which are found in the lakes of the interior, they fashion water-jar§ (amphore), jugs,
cups, and basins, whose contours recall the best period of the Ando-Peruvian ceramic
manufacture. They roll the clay into thin cakes, which they lay one upon another
and unite with such exactness-that it would be impossible to discover in their work an
equivocal line or a doubtful curve. The potter’s wheel is not more mathematically true.

/

It is in a clearing of the forest, always situated a few steps from their dwelling,
and which the men use as a timber-yard for the construction of their canoes, that the
women establish their earthenware manufacture. To bake and varnish. their work, a
clear fire is lighted on the shore. Whilst they overlook the progress of the operation,
an old woman sings and dances round the pile to prevent the evil spirit from touching
the vessels, which the contact of her hand would instantly cause to crack. When the
vessels are cooled, the women varnish the interior with the gum of the sempa-tree (gum-
copal), and then proceed to their exterior decoration.

Five simple colours are all that these native artists make use of. The art of mixing
and the transition shades are either unknown to them or not available. A black
obtained from smoke (lamp-black), a yellow extracted from one of the Guttifere, 2
violet-tinted blue yielded by the American indigo, a dirty green obtained by macerating
the leaves of a capsicum, and a dull red got from the rocou (arnotto), form their
entire array of tints.

Their pencils are made of three or four blades of dried grass fastened in the middle,
or even of a cotton wick, rolled up like those paper ““stumps” which artists make for
themselves as they want them. The slight stability of these implements prevents the
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artist from tracing her design in any but one direction, so that the work consists
in mechanically drawing the pencil from left to right.

Besides Greek borders, lozenges, intersecting lines, and other ornamental fancies,
which they employ in the decoration of their pottery, their painted designs include
some curious, and indeed charming, hieroglyphics sucgested by the plumage of the
heautiful heron of the country (Ardea helias). The fantastic markings of this bird,

extremely rare and nearly always solitary, which naturalists have surnamed the little
peacock of the roses, has given to the Conibo women the idea of a special kind of
arabesques for their vases and woven stuffs, as the spatula-shaped tail of the seal has
furnished the men with the model for their paddles.

Before commencing a voyage on the great river, and whilst the women are occupied
in equipping and provisioning the canoe, the men throw into the bottom of the vessel
the clods of damp earth on which is to be placed the hearth for cooking their food
during the journey. The Conibo, seated on the beach, then gravely inspects his picha,
or bag, in order to ascertain that none of the objects necessary for his toilet are
wanting. This bag, a kind of wallet of cotton stuff, which the Conibo always carries
saltier-wise, and never allows to go out of his possession, generally contains, like that
of the Antis, a few kernels of the rocou and an apple of the genipa, for colours: 2
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bit of broken looking-glass, a comb made of the spines of the chonta-palm, a bit of
virgin wax, a ball of thread, a pair of tweezers to pull out stray hairs, and finally, a
snuff-box and snuff-taking apparatus.

The tweezers (Isanou) are formed of the two shells of a mutilus, united at their
end by a hinge made with thread. The operator uses this little instrument with much
address. I have seen nothing more comical than the grimace of one of these Conibos,
with his nose stuck against his broken looking-glass, in the act of pulling out the half-
dozen hairs that may be scattered over his chin or his upper lip.

The snuffbox (chicapouta) is made of the shell of a bulimus (a species of heliz);
its possessor fills it to the orifice with a tobacco, which has been collected in the

green state, dried in the shade, and afterwards reduced to an almost impalpable powder.
The use ;of snuff (ckica) is not a mere habit or a pleasure among these indigenes, but
simply a remedial. When they feel their head heavy, or their pituitary membrane is
irritated by a cold, they, like the Antis and Chontaquiros, beg a comrade to blow
down the empty tube of their snuff-taking apparatus (chicachaoul), constructed in the
same manner as that of their neighbours, and thus inject into their cerebral cavity
the powdered nicotine with which the other tube is filled. That done, the Conib0,~
with his eyes almost out of his head, blowing, snuffling, and sneezing, puts back his
snuff-box and snuff-taking apparatus into his wallet, and exhibits his perfect satisfaction
by a singular smacking of the lips and tongue.

This Conibo fashion of smacking with the lips and tongue is analogous to the
European custom of rubbing one’s hands in token of some kind of pleasure or satis-
faction. Among these indigenes it expresses, moreover, pleasure or pride in having

overcome a difficulty, their formal adhesion to a project or a plan submitted to them
)

and even their assurance of its certain success. This curious gesture has indecd a vast
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variety of applications. The Conibo uses it when he is satisfied of the elasticity of his
lately bent bow; or of the goodness of an arrow which he has rolled between his fingers,
poised in his hand, and glanced along from
end to end before using it. It expresses his
satisfaction with the food he eats and the
drink he prefers; in a word, with whatever
object he covets, and whatever thing he
admires.

The arms of the Ccuibo are the bow and
arrows, the club, and the shooting-tube. The
shield made of tapir’s skin and the lances of
palm-wood, of which mention is made in the
narratives of the first missionaries, have long
since disappeared from their panoply. The
wood they use for the manufacture of their
bows and clubs is that of the chonta-palm
(Oreodoza). The bow-string, made of the
folioles of the Mauritia palm, is plaited by the
women. It is the business of the old people of
both scxes to make the arrows, and to collect
every year the flowering stems of the Gynerium
saccharoides, which they employ for this pur-
pose, after having tied them in bundles, and
kept them for six months in the shade to dry.
The wing-feathers of the curassow, the pene-
lope, or the vulture-harpie, serve to feather
them.

The shooting-tube used by the Conibos,
as by most of the indigenes of the Ucayali and
the Marafion, is made by the Xébero Indians
who dwell on the left bank of the Tunguragua-
Marafion, in the interior between its two
affluents, the rivers Zamora and Morona.
The Conibos obtain it from the Xéberos in ex-
change for wax, which they collect from the hol-
low trunks of the cecropias. The commercial
value of this weapon is about eight shillings.
Its utility in the chase has extended its use
among the converts of the missions of the
Ucayali, and the river-side inhabitants, savage
and civilized alike, of the Upper Amazon.!

1 The Xéberos are not the only indigenes who make shooting-tubes or pucuhunas; the Ticunas, the Yahuas, and some
other nations of the Upper Amazon, also manufacture them. The manner in which this is done is so little known that we



49 PERU.

The arrows used with these shooting-tubes are in reality knitting-ncedles. They are
made of the petiole of the palm. The head is winged with a tuft of vegetable silk
obtained from the Bombax (cotton-tree); and the sharp end, notched so as to break in
the wound it makes, is dipped in the poison prepared by the Ticunas.*

This poison, the composition of which has been but imperfectly understood, and
which we shall by-and-by see is prepared by the Ticunas and Yahuas, assists the hunter
to capture the quadrupeds and the game on which he subsists. No danger attends its
introduction into the digestive apparatus; it ouly acts upon the animal when it comes
in contact with the blood, and is thereby carried into the circulation. Its effect is
stupifying. When a bird is touched by one of these arrows, though the prick indeed
should be almost imperceptible, its legs stiffen, its feathers stick up, it totters, and in
about two minutes falls to the ground. Monkeys endure the agony for seven or eight
minutes. The large rodentia, wild boars (peccaries), not falling for more than twelve or
fifteen minutes, have time to fly, and die in some retreat; such animals therefore are’
generally attacked with the bow and arrows.

| The Conibos in particular, and the indigenes of the Ucayali in general, only employ

this poison for the destruction of animals. Their spirit of fairness, or whatever sentiment
it may be, forbids them to employ it against men, whom they fight with their ordinary
weapons. But these scruples do not avail among the greater number of the natives of
the Amazon, whose war-lances are almost always poisoned.”

It is in vain that the forests and the waters offer to the Conibo an abundant and
varied commissariat. He has no taste for anything but turtles, and that predilection,

will devote a few lines to the purpose of describing it. Two reglets or wands varying in length from two to four yards, and
two or three inches square, are made from the stem of a chonta-palm, and form the rough body of the shooting-tube, On

one face of the rod the workman cuts out with a knife a canal or gutter in a'half-circle, so that on adjusting the one to the

other a round channel is formed like the barrel of a gun. To make the tube perfect, the operator, after having roughly cut

it with his knife, sprinkles the channel with sifted sand, and with the assistauce of a strong leathern strap, made from the
skin of the seal, hardened by exposure to the air, the other end of which is held by one of his companions, subjects it to
continual friction by drawing the strap backwards and forwards like a long saw. This labour occupies about two days,
and after it is completed the two hollows receive their final polish from a glazing tool made of the humerus of a seal, in
the same way that a shoemaker gives a smooth surface to the soles of his boots and shoes. It then remains to adjust the
two halves carefully, to reduce the exterior angles, and to round the whole, which is solidly bound round from one end to
the other with a ligature of thread. This ligature is coated with a preparation of wax, resin, copal, and lamp-black, and as
no joint or want of continuity is visible, it is easy to mistake one of these long tubes for the hollow stalk of a bamboo
or the pipe-like stem of some dwarf-palm. At the lower extremity of the shooting-tube are fastened the two fangs of a
wild boar, which combine to form a mouth-piece for the lips of the hunter, and so prevent the tube from shifting its
position. Lastly, a sight is placed on the upper surface of the barrel precisely as in European fire-arms.

! The Cumbaza Indians, converts of the missions of the Huallaga, the inhabitants of Lamas, Tarapote, and Balzapuerto
on the same river, finally the Xéberos and the Yahuas of the Upper Amazon, make a trade of the poisons they fabricate for
the use of the shooting-tube. But their poisons are far from possessing the same value as the poison of the Ticunas, a pot
of which, no bigger than a hen’s egg, represents in the markets of the Amazon a commercial value of about twelve shillings,
whilst the products of the other makers fetch no more than three or four shillings. According to the river-side indigenes
and the missionaries, salt and sugar are the only antidotes which arrest and neutralize the effect of this poison. It is suffi-
cient, in order to restore the wounded animal, to fill its mouth or its beak with powdered sugar or salt immediately after the
wound has been made. Unfortunately, salt is so rare in the country, and powdered sugar is so little known, that, among
the Peruvians of the Ucayali and the Marafion, as among the Brazilians of the Upper and Lower Amazon, they sweeten
coffee, gruel, and generally every kind of drink, with black syrup or molasses. Owing to this fact, the prompt application
of either of these remedies is so difficult, if not impossible, that the wounded animal, whatever it may be, is certain to die.

% Some war-lances of the Ticunas, Orejones, and Afiraknas that T have in niy possession have the point poisoned, and
notched in such a manner as to break off and remain in the wound.
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amounting to a mania, has converted him into the most ruthless exterminator of thesc
animals. Essentially a chelonaphagist, he passes long hours at the river-side studying
the manners of this dull reptile, from the period when it lays its eggs to that of its
migrations. If 1 should ever undertake to write a special treatize on the Fwmys,
Chelus, Matamata, or Testudo families, it is to the Conibos I should go for the
necessary information.

Between the 15th of August and the Ist of September, the cpoch when the
turtles lay their eggs in the Ucayali—not to be confounded with the affluents of this
branch of the Amazon, where the period is three weeks or a month later— the snow
having ceased to fall on the summit of the Andes, the river becomes less impetuous,
its level is lowered, and vast spaces of sand are left bare. The sinking of the waters is
the signal for the Conibo turtle-fishery. On a fixed day the natives and their families
embark, furnished with all necessary utensils, and travel up or down the river as
caprice may dictate or instinct suggest. These voyages extend from thirty miles to
sixty, or nearly a hundred.

When the fishers have discovered on any part of the shore those disjointed lines,
the claw-marked furrow traced by the turtle when walking, they call a halt, and having
built at some two hundred yards from the edge of the water their temporary ajoupas,
they patiently await in ambush the arrival of their amphibious prey. The instinct of the
fishers is so unerring, that their encamping hardly precedes by more than a day or two
the appearance of the turtles.

On a dark night,' between midnight and two o’clock, an immense swirl agitates the
river, and its waters seem to boil. Thousands of turtles come clumsily tumbling out of
the water, and spread themselves over the shore.

Our Conibos, squatted or kneeling under their leafy sheds and keeping profound
silence, await the moment for action. The turtles, who separate themselves into detach-
ments on leaving the water, dig rapidly with their fore-feet a trench, often 200 yards long,
and always four feet broad by two deep. The zeal with which they apply themselves
to this work is such that the sand flies about them and envelops them as in a fog.

When they are satisfied with the capacity of the trench they deposit in it their soft-
shelled eggs, forty at least, but perhaps seventy or more, and with their hind-feet quickly
fill up the excavation. In this contest of paddling feet, more than one turtle, tumbled
over by his companions, rolls into the trench and is buried alive. Half an hour suffices
to accomplish this immense work. The turtles then make a disorderly rush for the
river; the moment has arrived for which our Conibos have anxiously waited.

At a signal given by one of them, the whole band suddenly rise from their lurking-
place, and dash off in pursuit of the amphibia; not to cut off their retreat—they would
be overthrown and trampled under foot by the resistless squadrons—but to rush upon
their flanks, seize them by their tails, and throw them over on their backs. Before the
corps-d’armdée has disappeared, a thousand prisoners often remain in the hands of the
Vireurs!

1 From virer, to turn, ckavirer to upset. This name is given by the missionaries of the Ucayali, and the river-side
inhabitants of the Upper Amazon, to the individuals who hunt or fish the turtle by running after it, and throwing it on

its Lack.
voL. 11 2
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On the first appearance of daylight the massacre comr-nences:. hn(.ler th.e axes of the
indigenes the shells of the amphibia fly to splinters, their smoking 1ntestu}es are to.rn
out ;xnd handed over to the women, who separate from them a fine yellow fat, superior
in delicacy to the fat of the goose. The disembowelled corpses are .ﬁnally abz‘mdoncd to
the vultures, the vulture-harpies, and the fisher-eagles, who flock from all sides to the

scene of carnage.

Before commencing this butchery, the Conibos have selected two or three hundred
turtles, which are destined for their subsistence and their traffic with the missions.
To prevent these animals from struggling, and finding with their feet some point of
support which would enable them to regain their natural position, they cut the sinews
of the feet (membranes pédiculaires), and tie them together in pairs. The turtle,
unable to move, withdraws his head into his shell and makes no sign of life. To
prevent the sun from baking the inert bodies, the fishers dig a trench, into which they
throw them pcll-mell, and cover them with green rushes,

Men and women proceed, then, to the manufacture of the grease, which they melt,

and skim with the help of wooden spatulas. From the yellow and opaque condition
in which it was taken from the aninal, this grease h

as now become colourless and
light. The Conibos put it into J

ars, the openings of which: are then covered with
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leaves of the Canna (balisier). The inconvertible residue which remains at the hottom
of the caldron is thrown into the water, where fishes and alligators dispute with each
other for its possession.

This operétion finished, our indigenes turn their attention to the eggs of the turtles,
which, as well as the grease and the flesh of these animals, is an article of commerce with
the missions. The eggs are taken out of the trenches in which the chelonians had

deposited them, and thrown into a little canoe, previously washed and scraped, and

which serves as a kind of mash-tub. With arrows having five points, men and women
pierce the eggs, the yellow oil of which they collect with large mussel-shells which serve
as spoons. They then throw on the broken shells a few jugs of water, as upon the
residue of apples or raisins, and having briskly stirred up the whole, the vellow matter
is separated from them, and floats on the liquid, from which it is carefully skimmed.
This oil, as before, is boiled and skimmed, and finally turned into the jars with a few
pinches of salt.

The grease and oil thus prepared by the Conibos are exchanged by them with the
missionaries, wlo use them for cooking purposes; the articles they get in return consist
of glass-beads, knives, fish-hooks, and turtle-darts, made of old nails by the blacksmith
converts of Sarayacu. One of these nails, properly sharpened and fixed to his arrow by
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the indigene, serves to harpoon the turtles at the period when they pass in crowded
shoals from one river to the other.

For hours together the fisher stands on the shore watching for the appearance f)f
the chelonians. Hardly is the shoal in sight when he bends his bow, places an aI.'row in
it, and waits. At the instant when the floating mass is passing before him, he s1g¥1ts it
horizontally, then suddenly raising his bow and arrow he malfes‘ the vsteapon describe a
trajectory, the descending line of which has for its point of intersection the shell of g
turtle. Sometimes several individuals throw themselves into a canoe, pursue the shoal,
assail it with their arrows, which describe parabolic curves, and continue the chase
until their canoe is so filled with the booty that it is ready to sink. To Jjudge by the

cries, the hurrahs, and the bursts of laughter which accompany this fishing, it might be
supposed that it is an amusement rather than a toil for the Conibos.

On the day when they resolve to carry their merchandise to one of the missions,
they wash themselves, remove stray hairs from their faces, and paint up in their best
style, with the view of making their personal appearance as fascinating as possible.
The pots of grease and oil, and the turtles tied together by their feet, are put in the
centre of the canoe, and the family launch out into the current. Arrived at the
mission, the patriarch, or the best speaker of the band (in this respect it is the same in
the desert as at Paris), after having previously arranged his hair, given his face a new
daub of red, and seen that his ragged tunic hangs gracefully, leaves the women under
the shelter of the trees, advances alone, and opens the discussion. He has, he says,
some magnificent charapas (turtles), and grease and oil of incomparable virtue. The
missionary, edified by this exordium on the quality of the merchandise, inquires as to
its quantity. This question, so simple, invariably causes the Conibo to shrug his
shoulders, scratch his ear, and look embarrassed. However, he puts a good face on
the matter and replies, Atchoupré, at the same time bending his thumb and index finger;
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rrabui—doubling the middle finger and the ring-finger; and then repeats the same
words and gestures until his enumeration is completed.

Atchoupré signifies one,—rrabui is as much as to say fwo. These are the only
cardiral numbers contained in the Conibo idiom. Other forms being necessary, how-
ever, they are borrowed from the idiom of the Quichuas, the use of which has been
rendered common by the missionaries of Peru for three centuries, and they say quimsa,
three, tahua, four, pichcca, five, &c. Thanks to this plagiarism, the Conibos find it easy,
by putting the dozen before unity up to twenty, and unity before the dozen beyond that
number, to count as far as a hundred (pachac), nay, to a thousand (huanca), and even a
million (Aunw), but beyond this number their ideas are confused, and, like the Quichuas

of the Andean plateau, they call the number for which they have no word panta china,
the “sum innumerable.”

As the only branch of commerce known to them is that arising from the destruction
of the turtles, so their only industry is the construction of their canoes aund the
manufacture of their bows and clubs. Their canoes, made from the trunk of the
capiruna (Cedrela odorata), are from ten to twenty-five feet in length, and these latter
cost them two years of labour to make. After having selected in the forest, or in some
island of the Ucayali where the false-cashew (acajou) abounds, a tree which appears
to combine the requisite qualities, they cut it down with the axe, leave it where
it falls for a month to dry, then burn off its leaves, chop away its branches, and
proceed to square its trunk—a formidable labour, if we consider the insufticiency of the
means at their disposal. When the canoe is hewn into shape, they proceed to hollow
the interior by means of the axe and fire. This operation is a very delicate one, it

1 Most of the nations of South America, whose idiom only possesses from two to five words to express number, supple-

ment them in counting by duplication. The Conibos and the Panos were obliged to count in this manner before the
Quichua tougue came to their assistance.
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compels, on the part of the constructor, a constant: W'atc].lfu.lness lest the ﬁr.e, the
principal agent in the work, should extend beyo.nd certain limits; to prevent this, w.e.t
leaves are applied to the places which the ﬁI.'e is not to tOl%Ch? the axe and the knlfoe
complete at last the work roughly accomplished by bl.lrnlng. When the canoe is
finished, the men raise it on their shoulders and convey it to the water. .
Notwithstanding the time and the labour expended on these canoes, made in a

CONIBO INDIANS CUTTING OUT AND HOLLOWING A CANOE.
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single piece, their possessor will sometimes barter away one of them for a hatchet.
Nevertheless their price varies according to size, and some of them arc valued at six
hatchets. After being ten years in the water, the wood of this false-acajou is as sound
as on the first day. The missionaries eagerly seek to possess themselves of these large
canoes, which they cut into planks and apply to various uses.

Whether it be owing to idleness or improvidence, it is a fact that any idea of a pro-
vision for the future, or an economic reserve, appears to be utterly unknown or antipa-

thetic to these indigenes. Without care for the morrow, they live from day to day, and do

not even follow the chase except when hunger spurs them. Their promptness in fishing

the turtle, and making a commercial profit of the oil and grease thus obtained, is rather
for the sake of procuring from the missions axes-and knives, so indispensable to them,
or to gratify their vanity by the purchase of sham pearls and glass-beads, than to satisfy
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the demands of their stomachs. The tithe of the produce which, on this great occasion,
they set aside for their own needs, is so freely distributed among their friends and
acquaintances as to be completely exhausted at the end of two or three days. This
constant poverty of their larder does not, however, prevent our Conibos from offering,
with the best grace in the world, to the friend or traveller who visits them, the last
banana, the last morsel of turtle, or the last leg of monkey left in the hut. Never in
the desert were the laws of hospitality more generously practised than by thesc
indigenes, continually tormented as they are between two insatiable appetites.

Those among the Conibos whom their commercial relations have brought iuto contact
with the missionaries and the missions, have acquired, from their journeys to Sarayacu,
Belen, and Tierra Blanca, some notions of clearing and culture. Their plantations,
always concealed in the middle of an island or in a corner of the forest—and recalling,
by their sparseness, those of the Antis and Chontaquiros—consist, like these latter, of a
few banana-trees, a dozen sugar-canes, two or three cotton shrubs, for the sake of the
cloth woven from them, and a few plants of rocou, tobacco, and earth-nuts (Arachides).
Their mode of clearing is the same as that practised by the Indians of the south: they
cut out a space in the forest, leave the fallen trees to dry, then burn them, and sow or
plant on the fertilizing ashes. The instrument they use for moving the ground is a
spade formed of the shoulder-bone of a seal, to which they attach a stick for a handle.
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The aptitude of these indigenes for taming, without depriving of their liberty, birds
and quadrupeds, 1s something wonderful. It is by no means rare to see young tapirs
and peccaries, of immature age, following the steps of their master with the docility
of the spaniel aund obeying his every conunand. Aras (macaws), caciques, toucans
(Ramphastos), carassows—all these birds, of beautiful plumage, come and go between
the huts of the Conibos and their native forests with the most touching confidence.
But the animal which the Conibo prefers to all others is the ape, with whose
natural petulance and agility he is highly amused. Their affection for the animal
however, does not extend to sparing him in their drunken fits. When the brain of the
naster is disturbed by fermented liquor, the poor monkey, like the other inmates of
his dwelling, has to feel the stick.

Among the Conibos there is but little ceremony connected with the marriage rela-
tion; the husband, or him they so call, scarcely, by way of acknowledgment, makes
a slight present to the parents of his wife, whom besides he may repudiate when he
pleases. Bigamy is tolerated, and polygamy would not have been regarded as an
enormity if they had not long since made a law that no one should take more women
than theiv proverbial idleness would enable them to keep.

The custom of compressing the head of a newly-born child between two- pieces of
wood padded with cotton, to give it a flattened form, was once observed amongst the
Conibos. For about a century, however, they have discontinued this strange custom,
which was common in former times to their congeners of the Sierras of Peru and the
shores of the Amazon. The proof of this is that among the octogenarians of the Conibo
nation whom we have seen, there was not one whose cranium did not show the result
of the depression or flattening process alluded to.!

Tt is not until they are ten years of age that the boys leave the maternal wing to
accompany their father on the river or in the woods. Until that time they amuse them-
selves in perfect liberty with companions of their own age, playing with little canoes on
the ponds, throwing the palm-leaf ball, playing at cup-and-ball with the skull of a turtle,
which they throw into the air and catch again at the end of a sharp rod, trying to draw
the bow, and grappling each‘ other by the hair of the head for a contrary word. In
general, among these Indians childhood is as turbulent as mature age is grave and old
age is taciturn.

The Conibos have an idea of an Omnipotent Being, the creator of heaven and earth,
whom they call indifferently, when they happen to address themselves to him, Papa,
father, and Huchi, grandfather. They represent him to themselves under the human
form, filling space, but concealed from their eyes, and say, that after having created this

1To read the account of a French traveller who mentions, under date of 1861, this custom of the Conibos of flattening
the head of a newly-born child, we might have taken it for the narrative of a journey made a century ago. It is high time
that certain common ethnologic topics, belonging to errors long since condemned, as well as certain uat?ons that have been
extinet for more than a century, but which are obstinately kept alive by a class of writers, were finally dismissed from
works which are intended to give the public an exact idea of the present state of the science. We shall hereafter have
something to say about this custom of flattening the head which the tribes of the Amaz n, anterior to the Conibos, had
adopted, not from an affectation of originality or coquetry, or to distinguish themselves from their neighbours, but to ;ebut
the accusation of cannibalism brought against them by other iribes of their nation. ’
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globe, he fled away to the sidereal rcgions, from wheunce he continues to watch over his
work. For the rest, they neither render him any homage nor recall him to mind,
except at the moment of an earthquake, which so frequently happens in the Sacramento
Plain.! These movements of the soil, according to the Conibos, are occasioned by the
displacement of the Great Spirit, who abandons, for a moment, his cclestial abode, 1n
order to satisfy himself that the work of lhis hands still exists. Then the Conibos run
in a crowd from their dwellings, leaping and making extravagant gestures, and each

exclaiming, as if in reply to the call of an invisible person, Ipima, ipima, evira iqui,
papa, evira iqui'—A moment, a moment, behold me, father, behold me!

Opposed to this good Spirit, for whom we know of no other name than that of
father or grandfather, there is a spirit of evil called Yurima, dwelling in the centre of
the globe. Whatever evils afflict the nation are attributed to him, and the Conibos fear
him so greatly, that they avoid, as far as possible, pronouncing his name.

11t is to the centre of volcanic activity in the Mesa of Pasto, in the Popayan province, belonging to the same chain as
the voleanoes of the equator, and in direct communication with them, that we must attribute the geological catastrophes of
the north-west part of the basin of the Amazon and the commiotions which are felt every year in the Sacramento plains.
While this phenomenon lasts, the earthquake wave, as we have often observed, invariably propagates itself in a direction
from north-west to south-east. At the last eruption of the volcano of Pasto, which took place at about seven oclock in
the evening, the column of igneous matter projected from its crater reached such an altitude that it lighted up a space of
600 niiles. The inhabitants of Sarayacu and the neighbouring places took the glow which crimsoned the hea\;eus for the
reflection of the Northern Lights. A month after the eruption they were made acquainted with the fact.

voL. 1L 73
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Among the Conibos, as elsewhere, there are some more cunning than the rest, who
claim in the devil's name a power which has no real foundation except in the weak
understanding and credulity of the tribe. These great men, at once sorcerers, jugglers,
and doctors, carry in their bag of charms a number of tricks with which they impose
on the credulous public. They heal the wounds made by serpents, rays, and insects,
trade in charms, productive of good or ill luck, and even in love-philtres, in the com-
position of which the eyes of the cetacea cuchusca (Delphinus amazowiensis) are used.
Owing to the mystery with which these yubués or professors of magic surround them-
selves, to their general reticence, and to the secret conferences which they pretend
to have with Yurima, their patron, by means of a lethargy caused by some narcotic, their
prestige and their credit is solidly established in public opinion. They are consulted
on all occasions and on every subject; and it is scarcely necessary to say that each
consultation is accompanied by a little present.

But as there is no mountain without a valley, and no fortune without a reverse, it
happens sometimes to our yubués that they have to pay dearly for the terror and
admiration they impose on the vulgar crowd. The stick wielded by their admirers
takes cruel revenge for the sick whom they have slain, after having publicly boasted of
healing them.

Like the Scandinavian heroes, the Conibos after death dwell in a heaven of warriors
where jousts and tournaments make their pastime. The daughters of Odin are there
represented by the Aibo-Mueai (courtezans), who present the Conibo warrior with moun-
tains of food, aud »ivers of drink.!

On the death of a Conibo the women assemble under his roof, wrap the corpse in
its zari (loose sac), place in his right hand a bow and arrows, that he may not want
for subsistence in his journey beyond the tomb; and after having daubed him with
rocou and genipa, cover his face with the half of a calabash, intended to serve him as a
drinking-cup.?2  The deceased, thus accoutred, is bound round with straps, cut from the
fresh skin of a seal, and thus done up looks very much- like a bundle of tobacco.
These sad formalities having been accomplished, the women place the corpse on tlie
ground of the hut, with its head to the east, and its feet to the west; then unloosing the
strip of cotton which they wear round their body, they rearrange it in the manner repre-
sented in the engraving. This fashion of wearing their only garment is only adopted
on the occasion of a funeral, and bears the name of Chiacquéti. This done, the dance

and the song for the dead, called chiringui, commences. We give the notation for the
information of the reader.

1 We regret, on our readers’ account, that we cannot give the name of the Mahomet of the Panos and Conibos, who, to
tlatter the tastes of the nation, promised that they should enjoy abundantly after death the alimentar satisfactioils Wh’icll
it had been the painful business of their lives to procure in this world. Tu like manner the Pro th of the Koran has
flattered the idle humour and the voluptuous tastes of his faithful disciples by promising them, aft:r coniing into another

state of existence, the ecstatic torpor of opiuwm-begotten dreams
: under the shade of the tupa- i :
white, green, and red houris. A e Sy
2 ; .
It would be .CUI‘IOI'IS to trace what connection there may be between customs of this kind and the various forms
of ancestral worship which prevailed in the earliest ages of mankind. “The dead,”
y

: . . says Lucian, “ who has left no son,
receives no offerings, and is exposed to a perpetual famine.” i , '

See Lesley on Man’s Origin and Destiny.—Tr.
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To this air of the chiringui, as here mechanically reproduced, there are wanting two
things—the soul and the life. It is like the head of a corpse, in which the cavities of the

mouth and eyes still exist, but from which the word and the look are absent. The
notes of the gamut cannot render the threnodic style and manner of this savage
melopeeia, harsh and veiled, yet singularly sweet and melancholy.

The women sing it slowly without words from the depth of their throat, in which
one might suppose they had inserted a tube; and while singing they follow each other
in file round the corpse with their arms so bent that their hands, brought up to the
level of their shoulders, have the palm turned to the ground. This funeral ceremony, at
which the men assist, but outside the hut, lasts for half a day. When the women are
tired of their circular promenade, or hoarse with their singing, custom admits of their

halting to take breath and empty a cup. The men for their part drink two, and even
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four. as the Peruvian cholos of the coast and the Sierra might do under similar

circumstances. o .
At sunset the corpse is put into a great jar, the mouth of which is sealed up with

wood and. clay, and which they bury in the earth on the very spot where the Wome:n had
danced round it. The ground in soine Conibo huts s riddled with these excavations—
deep chinks, shaped like the mortuary pits in which we have sometimes plunged a
stick to gauge their depth.

The funeral of a child differs from that of a man, inasmuch as they completely efface
all memory of the latter by breaking his earthenware vessels, scattering the ashes of his
Learth, and cutting down the trees which he had planted, whilst a portion of the child
is actually received back by the parents who gave it life. Hardly is it dead when the
women cut its hair and give it to the mother, who divides it into two equal parts.
While this is being done the father goes to the river-side, where his arrow, scorning all
larger fish, strikes only the young fry; then having bathed and rolled in the sand, he
returns to his hut and gives to the mother the produce of his fishing, which she instantly
boils. One half of the child’s hair is burned and its ashes mixed with this food, the other
half is also burned and drank with the water in which the fish was boiled. This last
formality being accomplished the corpse is interred, and for three months afterwards,
whenever it thunders, the father and mother in turn trample the ground over the grave
with their feet and utter cries of lamentation. When the ground in any hut is so
occupied with graves that there is no room for another, they erect a fresh one a few
steps distant and leave the old roof to decay.

To complete this monograph of the Conibo Indians, as much from respect for truth
as for our love of local colour, we must here mention the decided taste of these
indigenes for their own vermin and for those of their neighbours. A Conibo male or
female seated with the head in the shade and the feet in the sun, and searching in the
hair of a compatriot for food to satisfy this strange hunger, is happier than a Tériaka
raised by opium into the seventh heaven of delight.

Besides this taste for parasites, the Conibo has a passion for insects. A mosquito
gorged with blood is such a delicate morsel in his eyes, that he never fails, on feeling the
insect digging into his flesh, to watch it with a cunning expression. In the measure
that the flaccid and transparent abdomen of the drinker fills with a crimson stream, the
face of the Conibo expands with pleasure. At the instant when the mosquito has
become as round as a ball, he pounces down upon it and pops it into his mouth.

The Conibo nation, fallen from the rank which it occupied in the seventeenth century
among the peoples of the Sacramento plain, is at present divided, as we have seen, into

“clans of two or three families, which only acknowledge their natural chiefs, and live in a
dispersed condition upon the shores of the Ucayali and the two affluents on its left shore.
The bloody struggles of that nation with its rivals have ceased from very weariness of
war, as if an indefinite armistice had been concluded between the belligerents. The
h.atred of the Conibo for his neighbours the Cacibo Indians (now the Cachibos) of the
river Pachitea, and for the Remos and the Amahuacas of the right bank of the Ucayali,

has even lost its intensity, and seems to have declined to the level of vulgar contempt.
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Formerly these tribes execrated and exterminated each other, now they only pillage and
abuse one another. Now and then a hand-to-hand struggle in consequence of some
damage sustained by onec of them, or a theft committed to his prejudice, alone testities
to the old national enmity which divided them.

This indifference to war and pronounced tendency to peace, as journalists say in
their grand style, which we remark among the Conibos, is observable at the present time

among most of the red-skins of South America. The thirst of hatred, extermination,
and pillage with which these nations were so long possessed, appears to have abated
during the last half-century; and their proverbial ferocity, the bugbear of monks, of the
inhabitants of the Sierra, and of travellers, has sunk into a sort of gloomy apathy.
This twilight condition between barbarism, properly so called, which no longer
exists, and civilization which. has hardly yet dawned, sensibly impressed us during our
stay among these peoples of the wilderness; and we might here seize the opportunity
to discourse on the probable results, but as our ethnographic notice draws to its end we
will leave to the reader the care of deciding, on the faith of these observations and of
those which follow, if the existing dulness of the native American is to be regarded as
a reflection from the day-dawn of his civilization to come, or as the sign of a swift
descent to his final destruction. Our own opinion, however, is already formed.
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God
devil
heaven
sun
moon
star

day
night
air

rain
dawn
twilight
water
fire
cold
man
woman
husband
child
head
hair
face
forehead
eyebrow
eye
nose
mouth
tongue .
tooth
ear
neck
chest
shoulder
arm
hand
finger
belly
navel
leg

calf (of the leg)
foot
bone
blind
lame
thief
fear
tree
leaf
stone
sand
charcoal
smoke
cinder
house
canoe

CONIBO

Papa, Huchi.
Yurima.
nai.
vari.
uché.
huirti.
nété.
yanta.
niuhé,
hui.
nété-sabatai.
yambué.
unpas.
chi.
madei.
buebo.
aibo.
buené.
baqué.
busca.
bu.
buemana.
buetongo.
buesco.
bueru.
recqui.
quebi.
ana.
seta,
pabiqui.
pitaniti.
suchi.
bapuesco.
puya.
mueque,
muebi.
puru.
pucutésé,
vitai.
vipucu.
tac.
sau,
buedta.
yedtété.
yumuedsumis.
racqué.
ginhi.
puei.
maca.
mari.
chisté.
cuhi.
chimapu.
sobo, tapi.
nunti.

PERU.

VOCABULARY.

raft

cotton

sugar

cacao

canella (a species of bark)
rocou

genipahua

manioc

maize

tobacco

thread

needle

thorn

fish-hook

bow

arrow

sac (the garment)
necklace

bracelet

bell

looking-glass
tinder

pot

plate

knife

basket

string

feather

dance

tapir

bear

serpent

wild-pig (peccary)
ape

dog

vulture

cock

hen

egg (of a hen)
turkey-cock (wild)
parrot

perroquet

pigeon

partridge

fish

spider

fly

mosquito

ant

butterfly
sweet-potato
ground-nut (pistachio)
banana
papaw-tree (papaya)
inga (gen. of the Mimosex)

tappa.
huasmué.

sanipoto.
turampi.
chitani.
masé.
nané.
adsa.
séqui.
chica.
yuma,
sumu.
musa.
misquiti.
canuti.
piha.
tari.
tenté.
uncé.
tununuati.
bueiseté.
hisca.
quienti.
quencha.
chichica.
bunanti.
risbi.
rani.
ransai.
auha.
huiso.
runi.
yaiiamaeiia.
rino.
huchété.
schiqui.
ituri buené.
ituri.
ituri bachi.
cosho.
baiia.
tumi.
nubué.
cuma.
huaca.
rinacuo.
nabu.
xio.
gima.
puempué.
cari.
tama.’
paranta.
pucha.
shenna.
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ananas (pine-apple) canca. wilt thou? aueque nibi.

one atchoupré. T will aueque evira.

two rrabui. what? aueiqui.

three — what is thy name?. auequenaqui mibi.
four — yes hiequi.

five —1 no hiccama.?

In terminating this rather long notice of the Conibos—a side-dish which we could
not omit from our bill of fare—let us resume, with our route, the thread of our daily
observations. The reader will probably remember, or if he has forgotten it we will
recall the fact, that the territory of the Conibo Indians, which we are traversing
together from south to north, beginning from Paruitcha, on the left shore of the
Capoucinia, comprises about two hundred miles of river frontage, and that to the
territory of these indigenes succeeds that of the Sipibos, which extends from the right
shore of the river Capoucinia to the river Cosiabatay, covering an extent of one hundred
and eighty miles, beyond which commence the possessions of the Schétibos, who are
spread abroad as far as the confluence of the Ucayali-Amazon with the Maraiion.

The dangers, the privations, and the suffering which had marked the commence-
ment of our journey, had passed for us into the land of dreams; but the mosquitoes,
that eighth plague, unknown to the author of the Pentateuch, had succeeded to them,
and these hateful insects alone tormented us as much as all the storms, the cataracts, the
shipwrecks, the hunger, and the misery we had previously endured put together. The
Ucayali, relieved of all obstacles, rolled its waters majestically towards the north, and,
notwithstanding that the rapidity of its current was singularly slackened, the slope of its
bed in some places was still visible to the eye. Its depth, always very variable, even
after its junction with the Pachitea, had not exceeded an average of three fathoms.

After passing the Capoucinia our river makes a grand sweep, and, like a gigantic
snake, unrolls its broad rings for a length of six miles. The long stretches of sand
which had formed its shores, aud the monotony of which had become fatiguing, were
now replaced by ochry slopes shaded with lofty forests, the islands succeeded each other
at more frequent intervals, and from the midst of the masses of balisiers (Canna) which
engirdled them rose the lofty trunks of the fig, the cotton-tree, and the capirunas or
canoe-trees. As a compensation for the incessant torment of the mosquitoes, we had, in
the midst of ravishing landscapes, such daybreaks, twilights, and moonlight nights, as
would have made the sensitive lover of nature gaze with delight. Early morning was
sweet beyond expression. Hardly had day appeared, when the nocturnal vapours
vathered on the shores were rent as it were to rags, and remained floating a moment or
entangled with the branches of the trees and then were carried away by the light wind.
A thousand sweet sounds broke from the woods to welcome the rising sun. The river

1 These cardinal numbers do not exist in the Conibo language, as we have remarked in our monograph on these
indigenes. Before availing themselves of the idiom of the Quichuas, they had to count by duplication, like most of the
tribes of South America.

? During my stay in the missions of the Sacramento plain, I composed, with the assistance of the missionaries and
of & Pano Indian, a combined grammar and vocabulary of the Pano language, still spoken in our days by the Cachibos,
Conibos, Sipibos, Schétibos, Remos, Sensis, Amahuacas, and Chacayas. The extent of this work not admitting of its
intercalation in the narrative of my travels, I have contented myself by giving the above specimen of the vocabulary.
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Ucayali, entrenched between its double wall of gloomy verdure, rolled in a grand
silence its pale yellow waters, in striking contrast to the fluttering of the leaves and the
movement of birds and quadrupeds. The sun, as it rose, whitened the volume of water
and crowned with a luminous aigrette the ridge of every wave. A legion of living
creatures, concealed during the night in the waste of waters, but attracted to their
surface by the light of day, mingled their strange forms with the smooth or rugged lnes
of the landscape, and addcd to its grandewr a character of powerful originality.
Caymans ploughed up the ands of the shore in oblique furrows; seals hidden in the
reeds timidly stretched out their ill-shaped muzzles to take a draught of fresh air and
seize a stalk of the-sara-sara (pseudo-maize), and immediately withdrew into their
liquid domain with a double provision of respirable air and food. In the solitary bays,
sheltered from the wind and undisturbed by the steerage of the canoes, spouting
dolphins, whose flexible and zinc-coloured skins sparkled in the falling shower, swam
four abreast like the horses of a quadriga, or executed the most absurd gambols.
Along shore, on the trunks of fallen trees, fished in consort, jaguars, otters, herons
white or gray, jabirus (Mycteria umericana, a species of stork), and flamingoes. In the
neighbourhood of these animals trotted, with short, quick steps, the cultirostre
commonly called the peacock of the roses (drdes helias). With its partridge-like gait,
its pretty delicate head, its slender neck, its fragile legs, its plumage of a modest colour,
but more richly gemmed with eye-like markings than the wings of the sphinx, this
graceful bird excels the most brilliant of his congeners: e.g., the couroucous, clothed m
oreen, red, and gold; the manakins, with their changing streaks of colour; the orioles
and toucans, the parrots and perroquets, the great king-fisher, with his azure back and
white wings fringed with black, which we beheld skimming the shore, and snappiné
perchance at some young paisi,! escaped from the maternal fin. o

These charming spots, where the eclogue and the idyl reign supreme, were often
witness to little cataclysms, which every time they occurred under our eyes cost us a
tremor approaching to fear. These cataclysms, or whatever you please to call them,
consisted in the sudden crumbling down into the river, and with a loud noise, of a part
of the river-banks. These lands, composed of sand and vegetable détritus, secretly
undermined by the waves, suddenly detached themselves from the firm ground for a

1 Pgisi—the pira-rocou or rocou-fish of the Brazilians and the Vastus gigas or the Maius osteogloml/llii{‘; of
ichthyologists. This fish, of the size of a sturgeon, is cuirassed with magnificent scales some six centimetres square, of a
Drilliant red colour with an edging of cobalt. It abounds in the tributaries and the lakes of the Upper Amazon. It is this
fish which the Peruvians and Brazilians of those countries prefer to others for salting, its meat being not unlike that of
the cod. Besides the great consumption of the paisi in its fresh condition by the missions of the Ucayali and the villages
of the Amazon, they send away considerable quantities every salting season into the neighbouring provinces and even to
Para. The Cocamas are, of all the indigenes with whom we are acquainted, those who show themselves th(; most dainty
in their preference for the pira-rocou, a fish despised by the Couibos, who call it Awamué, little known among the
Chontaquiros, and altogether ignored by the Antis, whose rivers are too cold for its resid’ence To find anywhere
on the shore of the Ucayali the scales and bones of the paisi is sufficient to inform the river-side tx:ibes that a family or
a b‘a.nd .of (?oca.mas have passed that way. This fish is the only one that we have seen in the rivers of South America
SRR COmpay, with its progeny. It is by no means rare to see, in the calm and solitary bays, an enormous female
paisi escor’?ed by her little ones, in the midst of whom she looks like a three-masted ship sirroZn’ded by sloops. The
young paisis, from twelve to fifteen inches long and as yet without scales, are brown, like an eel, on their ba.cis; th:t colour,

however, becomes less decided as it ds the fl: : is : '
yenoms;l et rounds the flanks, and is altogether lost on the belly, the lower part of which is 2
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length of a mile less or more, dragging with them the trees they had nourished and
the bundles of lianas which, like cables, link them one to another. These landslips,

which we often heard at a distance of nearly ten miles, sounded like heavy discharges
of artillery. '

A singular episode, which might have had a tragical result, and afforded me the
honour of being ripped up like the beautiful hunter beloved of Venus, happened on one
of my day’s journeys. It occurred between the rivers Tallaria and Ruapuya, affluents

on the right of the Ucayali (I cannot fix more precisely the scene of the incident), and
74
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at three o’clock in the afternoon. My companions were about a mile in advance. My
canoe, manned by three Conibos, kept along shore for the sake of the shade. The
rowers, sitting at their ease, exchanged from time to time a few words, which they
emphasized with a dish of mazato. The pilot alone manceuvred the canoe. Suddenly
our ears were struck by a dull sound, such as might have been produced by a hundred
pickaxes at work. This noise, which the Indians listened to with profound attention,
seemed to come from the depths of the forest along which we were coasting. Tired
of listening to it without comprehending its meaning, I was about to ask one of
my rowers for an explanation, when, guessing my intention, he imposed silence on me
by a brusque gesture. After some minutes’ attentive listening, the Indiaus, who
seemed to understand what to me was SO mysterious, consulted a moment with each
other, and then rowed lustily towards the shore. As we approached the bank they
threw off their sacs, seized their bows and arrows, and springing on the shore as naked
as they were born, they disappeared in the forest. I was left alone to take care of
the canoe.

Some time had passed, when, tired of waiting for my rowers, and tormented besides
by the mosquitoes, I fastened the canoe to a branch, and disembarking in my turn,
entered the forest. A profound silence reigned there. I seated myself upon a fallen
trunk, and as I had taken my album with me in the hope of utilizing one of its pages,
I began to sketch one of those beautiful palm-trees of the genus Chameedorea, with its
régime of drupes, mixed black and orange. While I was absorbed in this occupation,
the earth trembled under my feet. It seemed as if a volcano were roaring under the
oround. At one bound I was on my feet; the shocks became more and more violent, the
oscillations appeared to proceed from south to north. As to the noise, it was like the
distant galloping of a squadron of cavalry. All at once, while my eyes were searching
with anxiety the gloom of the woods, a troop, or rather an army, of peccaries, those
American wild hogs, burst from the woods like thunder at the distance of twenty steps.
I looked everywhere for some corner in which I could hide myself, or some tree to climb,
and seeing nothing within my reach but the pendent lianas, I seized hold of them and
raised myself from the ground by the sheer force of my wrists, like a professor of
gymnastics. The formidable troop passed at full gallop, leaving behind it a revolting
odour. I know not what effect I may have produced on the boars, suspended there
by my hands and clothed in a red robe; but the bewildered state of my faculties
allowed of no doubt that they had caused me a dreadfu<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>